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YALAHOL MESSZE.
Megmozdult a hóföld valahol messze, 
Onnan heh szomorú hangokat hallok, 
Hörög az ember és dörög a fegyver — 
S dal szava néniül a távoli neszre.

Szuronya éles . . . hogy szúrja a horda! 
Kialvó élet jajszava átkoz.— 
Térdel a nagy czár, papja imát hoz 
S belebúg ágyúja hős csatasorba.

Azután csend lesz. Úr a halál már.
Harczok után itt újra halál jár
S temetős csendbe fúlnak a hangok.

Kongva sikongnak fél a harangok 
S vérszíníí gyászba hull be az ének. 
Valahol messze gyásztüzek égnek . . .

Na ff ff Intrc.

Isl.olálxt n.
Tanító (az elefántról magyaráz): Kurucz, ismé

telje., a mit magyaráztam !

Kunié: (a lei nem figyelt):, a... a... a...

Tanító: Tessék, egy szót sem tud... Az egész 
elefánt az egyik fiilén be-, a másikon kiment.

Enyelgés Űr mos rajza.

— Igazán feleségűi vesz kelméd, ha kiszabadul ?
Igazán, lelkem. Hiszen látod, hogy mennyire 

szeretlek. Még akkor se panaszkodom, ha a vacsora 
mellé vergonia helyet csak rövid-szivar kerül!

AZ ST <"> K Ö S» E K E l> E T I TÁRÉ Z Á .1 A.

Tütüke utazása.
Tütüke nem más, mint egy apró úríi, a ki potyán utazik. 

A kalauz meg se látja, észre se veszi. Tütüke egy éves mind 
össze. De az övé az egész kupé. O, a kinek tulajdonképpen 
fenn a csomaghálóban volna a helye, ott van mindenütt. 
Végigmászkál az ideges néni selyemruháján, belekap a evikkeres 
úr újonnan vasalt czilinderébe, hogy onnan egy kisasszony 
lakkczipöjére sülyedjen.

— Gyügyümükükü ! szólít meg engem kegyesen, s ezukros 
kezét világos nadrágomra helyezi.

— Prozor pruziti, kiáltok rá szintén idegenül, mert különben 
opasno je van se nagnuti!

A kölyöknek tetszik a vasúti nyelv, elkezd vigyorogni, 
gömbölyödni, hömpölyögni.

Az anyja kijön a béketürésböl, megfogja szokn yáját, s 
akkorát ránt rajta, hogy egyenesen az ölébe esik. A gyerek 
bőg, sivít, visít, vonyit, ordít. Úgy kinyitja a száját, hogy 
majd beleesik a feje, s úgy dől belőle a hang, mint egy hang
szekrényből.

Szerencsére kéznél a dajka. Ez felkapja Tűtökét, s elkezdi 
neki szavalni a kisvilágirodalom remekeit.

A b c—d, 
Czigánypurdé, 
E—f—g -h, 
Gi—gi—gó gá 
Zsinagóga.
0 - p—g. 
Sarkantyú. 
Leesett a padlásrú. 
Erre szaladt a kis nyúl !

Persze a csiklandozás következik.
Mikor kineveti magát a kicsike, az anyja már újra meg

békél, s dicséri Tűtökét a kupé-társadalomnak.
— Okos gyerek pedig nagyon. Nem is hinné az ember, 

mennyi ész van ebben a kis koponyában. Tegnap beleült a 
zongorába. Tegnapelőtt a forró levesbe mártotta a lábát. 
A múlt héten magára rántotta a rántást. Mikor uzsonnázik, 
s nem akarja meginni az egész bögre kávét, nem veszi ám le 
a szájáról a bögrét, hanem egyszerűen csak elereszti. Zseniá
lis lurkó. Már beszélni is tud. Es milyen okosan.

Tütüke éppen megszólalt.
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A titkos tipp.

— Érzem, hogy meghalok. Van egy nagy titkom, a mit eddig még előtted is elhallgattam. Fogadd tőlem 
örökségül és tedd meg az Erzsébet királyné díjban Horkayt öt koronával nyerésre és tiz koronával helyre.

— Mürküliksztbrgyrn oábülü.
Az. anyja szemlátomást hízott.

Tütütübilinke csirimajszi ? Kérdezte tőle-
Tűt üké röhögött.

Tyütyütülülititojzi felelte élénken.
Tülökét kivittek egy perezre.
Mikor bejött, megint nagyon jókedvű volt. Felmászott a 

dívány karjára, s nagyban buzgólkodott, hogy a <*hidegböl» 
^meleget’* csináljon.

11a rosszalkodni, nem kapsz a bácsitól ezukrot, fenye
gette az anyja.

Pedig van ám a bácsinak, mondtam Tötökének. Ha ’ó 
lesz, kap sokat. Van egy egész padlással.

Biirkülimintyi ! ordította Tülöké. A padlás szó bizo 
nyara szöget ütött a fejébe, s feldugta öklét a szájam padlá
sára. Még szerencse, hogy nincs pinezéje a szájamnak, külön
ben oda is behatolt volna.

Végre megérkeztünk. Tűtökét olyan ruhába tették, a melyik 
unokatestvére a Zelenkának. Meg volt fékezve a kicsi. Két apró 
kezével integetett felém, én meg vasúiul kiabáltam utána:

Opasno je van se nagnuti! QíÍ/w J(Ms

A háziúr.
Petőfi

< lseimnek kapukulcsa 
Fogason függ, a mi furcsa. 
Kozsda marja, nem ragyog 
Pesti háziúr vagyok.

A paraszté csak a dolog, 
En meg csupán stájgerolok. 
A lakó meg csak makog, 
Pesti háziúr vagyok.

után. —
Járok fényes szép határban, 
A milyen nincs száz határban, 
A lakó meg csak gyalog... 
Pesti háziúr vagyok.

A lányom mint szép.herczig nő 
Stájgerolsteini herczegnö.
A bankóink mind nagyok. 
Pesti háziúr vagyok.

Ha menyország lesz a honom, 
Szent Pétert kistájgerolom, 
Pukkadjatok angyalok.
Pesti háziúr vagyok !

---- W
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A lagmaczi kaszinóban.
— Vasárnap délután. —

Jelen vannak :
Tömjén Hilárius, főtiszt, úr 
Rézyáti Gálicz Mózes, gyógyszerész. 
Dr. Plattfusz Izor, körorvos, 
Ténta Mátyás, jegyző,

mint activ résztvevők és

Makra Pál, főszolgabíró,
Schwarcz Gyula, bérlő,
Közeg István, segédjegyző,
Tizedes-Törth János, tanító,

mint kibiczek.

A pap (röviden fő-úr): Ki oszt?
A jegyző: Attól függ, mit ? V. b. t. t.-kat a 

király nem oszt, mivel osztja azok nézetét, a kik 
azon nézetet osztják, hogy ez a czim nem illeti 
meg a 48-asokat.

A doktor: Tehát a király 48-as? Elvei tiltják, 
hogy császári kitüntetésben részesüljön egy Kossuth.

A pap: Pszt, A király személyét nem engedem 
a vita hevébe keverni s ezzel osztom az előttem fun- 
gált összes házelnökök nézetét.

A gyógyszerész: No ha mindenki oszt valamit, 
én a biblia sarkigazságait osztom. A doktor emel.

A doktor: Emel a vak apja, nem vagyok én 
háziúr, sem mészáros.

A jegyző: Ohó, mészárosnak mészáros a doktor, 
emberhús-mészáros, csakhogy annak siilyed az ára.

A pap: Ha annyit papoltok, én nyugalomba 
vonulok. Pász.

A doktor: Pász az egészségügyi bizottságban is.
A gyógyszerész: Hej rossz időket élünk, rossz 

csillagok járnak, vagyis belefekszem.
A jegyző : Mi az adu ?
A gyógyszerész: Tök.
A jegyző: Akkor ütök.
A doktor: Csak oda, hol fészkel az agy, leg

alább a visum repertum árát megkapom.
A pap : Mennyi az ?
A doktor: Két korona.
A jegyző : Csitt, a korona szent és sérthetetlen, 

ez a két korona is, a mennyiben ezt én zsebelem be.

A gyógyszerész : A bezsebeléshez ért a nótá
rius, akárcsak az aratási szerződésíráshoz.

Schwarz (közbeszól): Azért nem jó soha.
A jegyző: Schwarz ne beszéljen, ő egy beván

dorolt «bőrkabátos» shasokat beszél, innen kivándorol.
Schwarz: Dorolja meg az orrát. A wie gesagt. 
A doktor: Van egy szentistvánnapi terczem. 
A pap: Hát az milyen?
A doktor : Balkézzel kigusztált, hogy ne tudja 

meg a jobbkéz.
Schwarz: A pap ugyanis haragszik a jobb 

kézre, mindig balkézről cselekszik.
A pap: Schwarz hazudik.
Schwarz: Nekünk mondja?
A jegyző: Bemondom a kasszát Madár Matyival.
A gógysz.: Miért Madár Matyival ?
A jegyző: Mert e bemondás után nem nyomja 

fejemet a bú.
A doktor: Maga zebu, dehogy nem, hisz én 

nyertem.
A pap: Vagyis olvsasunk.
A doktor : Kár olvasni, ha biztos többségben van.
A jegyző: Sebaj, a kormánynak is biztos több

sége van, mégis olvas, sőt czáfol is.
A gyógyszerész: Szóval a doktor nyert, repül

jünk tovább.
A doktor : Ohó, fizetni, fizetni.
A gyógyszerész : Most convertálok, hozzáíratom.
Schwarz: Allreit, ez magyar gavalléria.
A pap : Indítványozom a következő játszma 

tisztasága végett a Schwarz eltávolítását.
Schwarz: Ohó, a fekete reakczió terrorizál. 

Szégyen.

(Schwarzot kiteszik, a játék és szellemeskedés 
tovább folyik.)

—töí

A húsdrágasághoz. Lurja .-aha

Mondja Mészáros úr, miért olyan rémségeién drága a hús? 
Mert már minden Ökör elmegy nagyságos úrnak.
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Az „í stökös“ regéiíycsarnoka. NYiILCZADIK FEJ EZET.

Illusztrálja: Giísjiúr ÁlltulIrta: Lúxztó.

(Folytatás.) Ü)
S ugyanebben a pillanatban átczikázott agya

mon egy szörnyű gondolat :
— Száli, az én édes feleségem, Vigéczczel 

szökött meg! A rejtélyes távirat s minden többi 
volt egv nagy svindli az én félrevezetésemre. A 
tiszta igazság az. hogy Vigécz megszöktette a fele
ségemet. A feleségemet? A vagyonomat! A pén
zemet. a háromszori bukásomból tisztességgel meg
szerzett kincseimet! Ha csak a feleségem lett volna, 
úgy kellene néki! Megérdemelték egymást! De a 
vagyonomat szöktette meg a gazember, a ki van !.. .

I'nrein Salamonná, a ki eddig türelemmel, 
sőt bizonyos fokú kárörömmel hallgatta Bukvárit, 
az utóbb mondottak hatása alatt felugrott, dús 
idomokban bővelkedő teste ideges felindulástól 
remegett, szemei villámokat szórtak, majd két húsos 
tenyerét ökölbe szorítva, lábával nagyot toppantva, 

éles rikácsoló hangon kiál-

Sherlock Holmes nyomoz.
Sherlock Holmes közreműködését a rendőr

tisztviselő és a titkos rendőr, angol kollegáikkal 
ellentétben, a legnagyobb szivességgel fogadták.

Sherlock Holmes megadta a reményt arra nézve, 
hogy fáradtságuk immár nem lesz meddő, hogy azt 
a siker koronázni, sőt 10.000 koronázni fogja.

Sherlock, az elméletek nagymestere, előkérte 
az összes bűnjeleket, melyek rendelkezésre állottak, 
így került a kezébe Vigécz távirata, a fátyoldarab, 
a rejtélyes levéltöredék, Vigécznek a repülőgépről 
ledobott levele.

Sherlock mindenekelőtt a levéltöredéket vette 
szemügyre. Alig vetett rá egy pillantást, szeme 
felvillant s arczát elborította a pír. Jó barátja, dr. 
Watson szerint ez annak a jele szokott lenni, hogy 
Sherlock Holmes az ügyet várakozásán felül érde
kesnek, rejtélyesnek és bonyodalmasnak találja.

Zsebéből nagyítót vett 
elő s azon keresztül vizs
gálta az írást, s a szakadt 
rész aprói foszlányait.

A többiek, kik néma 
tanúi voltak a vizsgálatnak, 
feszült érdeklődéssel figyel
ték Sherlock Holmes tény
kedését.

Urak szólalt meg 
egyszerre Sherlock — már 
kezdem sejteni a dolgot! S 
azt hiszem, hamar végére

jutok az egész rejtélynek. Mindenekelőtt azonban 
meg kell jegyeznem, hogy az ügy sokkal szenzá- 
cziósabb, nagyobbszerű és súlyosabb, mint.,azt önök 
gondolják. A kiindulópontot azt hiszem megtaláltam, 
de az ügy menetét követni mégnem tudom. Lássuk 
csak Vigécz levelét.

S azt is szemügyre vette. Szeme ismét fel
villant, arcza mosolyra húzódott, majd így szólt, 
miközben kezével legyintett:

— Már látom az egészet.Tragikomikushistória. . . 
Bár lehet, hogy tévedek. . . De nézzük csak szépen, 
logikusan a dolgokat. 
Lám ez a rejtélyes 
levél! — S a levél
töredéket ismét elő
vette. Nézzenek csak 
ide.. .

Ezzel benyúlt a 
zsebébe és szép lassan 
e 1 ő v et t e 1 e v é 11 á r ez á j á t, 
azt kényelmesen fel
nyitotta s egy össze
hajtott levelet vett elő. 
Szépen szétnyitotta s 
odatartotta az elámult 
társaság orra elé.

Látják?.. .
A levél ime ez

volt:

o

tóttá :
A nyomorult! A 

gyalázatos! Most, a mikor 
legnagyobb szükségem volna 
rá. más feleségét szöktette el! 
De jaj neki! Reszkessen 
bosszúmtól! I tana megyek, 
felkeresem, esküszöm, hogy 
felkeresem őket,minden pok
lokon keresztül!...

Egy megvető, villámló tekintetet vetett Bukvári 
felé, megvetése jeléül legformásabb felét fordította 
feléje, majd szói nélkül elrohant.

Bukvári pillanatig elképedve nézett utána, majd 
hangosan, diadalmasan fölnevetett:

Ah, most uszítottam rájuk a legügyesebb 
detektivt! Ez fogja megtalálni őket !. . .

S kezét diadalmasan dörzsölgette össze.
— Most sajnálok azt a hirdetés, mit adtam föl 

ma délelőtt.
De már késő volt a sajnálat, a Fővárosi Hírlap 

másnap reggeli számában, a Nyílttérijén, feltűnő 
hirdetés jelent meg:

Té Czé
./<//.ó ultizó úr!

A pénzt küldje vissza, minden meg lesz 
bocsájtva. A feleségemet megtarthatja!...

TÖRvt.NVtS£N
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— A mint látják önök, ez a levél tökéletesen 
olyan, mint az a levéltöredék, melyet itt találtak 
a padlón, mikor az első helyszini szemlét meg
tartották. S ezzel megtaláltuk a fonalat, mely az 
eset teljes megismeréséhez vezet. Mielőtt azonban 
végére járunk az ügynek, hadd meséljem el, mint 
jutottam ehhez a levélhez s hogy tulajdonképen 
mit is jelent ez.

A jelenlévők mély érdeklődéssel vették körül 
Sherlock Holmest, ki minden gondolkozás nélkül 
fogott bele a történet elmondásába.

KILENCZEDIK EE.J EZET.

« Rablóbanda M. Sz. ■
Tulajdonképen Watson doktor barátomra 

lenne szükség - kezdette Holmes, — hogy a törté
netet elmondja, mert rend
szerint ő szokta azokat fel
jegyezni és elmesélni. De 
fájdalom, a jó fiú olyan 
hatalmas kelést kapott, hogy 
lehetetlen volt vonatra 

ülnie, már pedig állva az- 
egész litat meg nem tehette, 
így tehát kénytelen voltam
szegényt egyedül hagyni a Baker-utczában. Így tehát 
ezúttal magam mondom el az esetet, 'falán szára
zabban mint ő szokta, de - hűbben. Mert az igazat
megvallva, a kis öreg i éha hazudni is szokott, a mi 
megbocsájtható neki, mert hiszen író volt, no meg 
aztán mindig az előnyömre tette.

Egy csúnya, végtelenül szürke és végtelenül 
ködös őszi délutánon otthon iiltiinl< Baker-utczai 
lakásunkban. Epén egyik esetemet, az óriási szen- 
zácziót keltett Mc. (’harthey esel részleteit mon
dottam tollba, feljegyzéseimből.

Egyszerre heves izgatottsággal rántották meg
a csengőt.

(Folytatjuk.)

A Lipótvárosból. lirm'.. mj/a

Miért nem nézi meg magának a \ igszinház legújabb 
darabját ?

Jegyezze ...... . magának, hogy én oly darabhoz, melyet
még nem láttam, elvből nem megyek.

Privát Manó
ni a g- á n li i v atal n o k k u p I c ,j a.’)

Privát Manónak hívnak engem, 
Magánhivatalnok vagyok ; 
A merre én csak megfordulok. 
Ott tartós benyomást hagyok. 
Ismernek engem városszerte, 
Szeret mindenki, ifjú-ven ; 
Központja minden társaságnak : 
Privát Manó, az vagyok én. 
|Refrain| Hja, én vagyok a szelleme.'.

[a fess Privát Manó, 
A mérlegképes kettős könyveld. 
Szép hölgyekért a szívem könnyen 

|lángra-lobbanó, 
Sok én bennem a szellem és velő.

A tél, a tél az én világom, 
Mert télen, ah, sok zsúr terem. 
Nincs nap, hogy parlagon heverne 
Szmokingom es rzilinderem.

Hol étkezem, a kifőzdében 
Felmondom télen kosztomat;
Szendvirscsel, Kurierrel a zsúron 
Telezabálom magamat.
[Refrain] Mert én vagyok a szellemes stb.

*
A szellemem közismert kérem, 
Velem kiállni ki sem mer.
í gy hívnak engem általában: 
<-E*iy széljátékos, a ki nver.» 
Színházban, bálban, zsúron, jégen, 
Túrion mutatom magamat;
Szóval, nincsen hely a világon. 
Hová ne dunnám orromat.
[Refrain] Mert én vagyok a stb.

*
A főnököm szép neje múltkor 
Így szól hozzám : «Mi az. Privát ?
Ón ki akar mi tölünk lépni, 
S onállósítai fog magát ?»> 
“Nagysád. ez pletyka! Adjon módot,
Es egyre én kettőt teszek : 
Meggyőzőm ont. hogy a inig bírom, 
Magán hivatalnok leszek.»> 
[Refrain] Mert én vagyok a szellemes, a fess Privát Manó, 
A mérlegképes kettős könyvelő.
Szép hölgyekért a szívem könnyen lángra-lobbanó. 
Sok én bennem a szellem és velő.

•) Irta l.«r. Szalay S. .lózM-f. Zenéjét szerzi- : Gr»-z Ailf-I A i 
várn-j Orfeumában <-nokli Baumann Károly. - M inden lent.elvű

.l~ I ’por-káréliázból.
6'n7n:7.örí: Ao.v, mit s.óls: o f <d:a intámi l< jn)ohl> < rk'd. 

nemesítő akciójához ?
Tu rt u t/nt u mbi/ : Semmit. l.mjfm a: mm • idekel. 

II e hás:t, nem érdeket' /// a rokonaidról ean
T.: Mesiitje i'irji/ ■ Mo soda rokona rmról '
(i. ■ X > hát a fel- és alátm tiő rokonaidró/ ' 
T.: Menj szét.
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Edi és Vili.
— Császárok találkozása. —

Ecli: Adj egy puszit. Vilike.
Vilike: Uralkodók háromszor puszizkodmik, 

Edi ke.
(Háromszor szájon czuppantja.)
Edi: .Jó volt, csak a bajuszod nagyon csiklandós.
Vili : Azért bajusz, liogv csiklandozzon. Különben 

hogy vagy rokon?
Edi : Fáradt vagyok. Fáj minden tagom. Ne 

nevess Vili ! En már öreg ember vagyok, hunczut- 
ságra nem gondolok.

Vili: Hát akkor mitől fáradtál el annyira, Edi ?
Edi . Hogy kérdezhetsz ilyesmit. Egy uralkodó

nak ezer meg ezer a gondja és a baja. Igaz, hogy 
voltak sikereim is. Es ez buzdít a további munkál
kodásra. A legújabb divatéi nyakig begombolt mel
lényem például óriási hatást tett és Anglia el van 
általa ragadtatva, Amerika elnökét pedig majd meg
üti a lapos guta a sárga irigységtől, hogy ő hasonló 
nagy vívmányokat nem tud produkálni. Újabban 
a gatyaviseletü nadrág tökéletesítésén fáradozom, 
a mitől igen nagy sikert remélek. Nem nyughatom 
egy perezre se. Szóval az uralkodók dolga nem 
irigylendő.

Vili: Nekem mondod!? Ha egy nap hallgatok, 
már lustasággal vádolnak. Most is csak a legnagyobb 
ravaszsággal tudtam nehány heti szabadságot adni 
magamnak. Ugyanis jól összeszidtam az újságírókat 
és van min rágódniok jó időre. Azalatt majd csak 
jut eszembe valami.

Edi: Téged nem féltelek, mindig kivágtad 
a rezet.

Vili: Hát tudod öregem, én megpróbálkozom 
mindennel. Azzal is, a mihez értek és azzal is. a 
mihez nem értek. Mert egy császárnak mindmihez 
kell értenie. írok, rajzolok, festek, egyetemeket 
látogatok, dikeziókat tartok, katonásdit játszom, 
kritizálok, mérgelődöm és utódokról gondoskodom.

Edi: Teheted. Ismernek is mindenfelé. Hát 
Miklósról mit tudsz?

Vili: Ajajaj! Örülök ha nem hallok róla. Az 
öreg nagyon belemászott a slamasztikába. Okos 
ember vagyok, de nem tudom, hogy fog kieviezkélni 
belőle. Mit is okoskodik. Ha czivilizáeziót akart, 
hát ne kergette volna szét a dumát. Sok bajunk 
lesz még vele. Hanem a jó Isten és mi majd csak 
segítünk rajta. Búcsúzzunk Edike, mert még azt 
találják mondani rólunk, hogy valami életbevágó 
dolgokról tanácskoztunk. Azután meg a divat is 
úgy hozza magával, hogy az uralkodók csak rövid 
időre találkozzanak.

Edi : Ne taníts te engem divatra ! Ezt már 
igazán nem fogom tőled tanulni. Azért, mert fölfelé 
áll a bajuszod, még nem vagy divatkirály hékás

Vili: Csak ne idegeskedj. Elismerem a szak
ismeretedet. No gyere ide, adj egy búcsúcsókot.

(Össze puszizkodmik és különböző irányban ural
kodókhoz illő ruganyos léptekkel távoznak.)

Hervad a tulipán.
— Énekli egy verklis a XX-ik 

AElirult a szép tavasz, 
Vége van a nyárnak, 
(■Őszi képet ölt a határ , 
Hús reggelek járnak.

Kikeletnek jöttén
Zöldéit a tulipán ;
Kinyílt szirma olt piroslott 
Poháron és pipán.

A szédítő láztól
A szívek úgy égtek ;
Rongyos osztrák iparosok 
Most lesz csak jaj nektek !

Viruló tulipánt
/X nyári hév lan kaszt; 
Petyhüdt testét felüdítni 
Vágyik a főrang-kaszt.

Magyar fürdők vize 
Csak parasztnak való.
Telivéren a ki járhat, 
Minek annak fa-ló?

Szornjat csillapi'niw
* Hí adj. óh adj nekem 

Szi k 1 áidhói fel bugye >gó 
"llü< cseppet hü oeliemS

században.
jószívű sógor

Méri is a vizet ;
Van a kútban, inért ne adna
Annak, a ki fizet.

A magyar úrról meg
Tudja, hogy gavallér;
Átvándorol osztrák zsebbe
A vízért a tallér.

Minden csecsebecsét
Megvesz drága áron ;
Honi gyárt mánynyal telt boltját 
Becsukhatja Áron.

Hervad a tulipán,
Ragya ütött bele;
X’ein is dobog többé érte
Sok honfi kebele.

Mire eljön az ősz,
Lepereg a szirma;
Nem viseli szíve felelt
Se Kata, se Irma.

I)e markába nevet
Az osztrák gyárvilág;
Neki fütyült a tulipán,
E magyar láz . irág.

Kapott fél év alatt,
Ilyen e csodás kor!

Iletvenhárom mille val
I öbb‘Cskét, mint máskor. /’«/» Rika.

Vendég: Koresmáros úr, mi a::? Hisz ebben a borban 
petróleum van !

Koresmáros : Szavamra mondom, liszla vizel öntöttem bele.
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Fürdőben Gáspár rajza.

Sxolya Parancsol kegyelmes uram egy kis hideg zuhanyt ? 
Pólón yi: Nem kérek. Abból eleget kaptam már Budapesten.

A bérkocsis iskolából.
A fővárosban legközelebb bér

kocsis iskolái nyitnak.
Tanai’ : M ennyit kell fizetni az utasnak?
Vizsgázó bérkocsis: Az utasnak mindig annyit 

kell fizetni, a mennyit, a tarifa mutat, de a borra
valónak legalább kétszer annyinak kell lenni.

Tanár : Nagyon jól van. Látszik, hogy van 
gyakorlati képzettsége. Meg tudná jelölt úr inon 
tlani, hogv mit csinál a budapesti bérkocsis akkor, 
ha az utas csak a tarifaszerű dijat fizeti és a 
legalább dupla borravalót vonakodik megadni ?

V. b : Akkor végignézem lenézőleg tetőtől 
talpig, azután olyan kifejezéseket használok vele 
szemben, hogy az egész utcza azon mulat.

Tanár: Brávó. Jeles.
•

Tanár: Mi vei indokolja jelölt úr azt a szók ást,hogy 
a budapesti bérkocsisok mindig németül beszélnek ? 

V. b.: Ezt a szokást a hazaszeretette! indokolom. 
Tanár: Hogy érti ezt?
V. b. : Ezt úgy értem, hogy az idegenek láscik. 

miszerint nem a magyar bérkocsisok gorombák, 
hanem a bevándorlóit svábok.

Tanár: Mit jelent az, ha egy úr beszáll egy 
hölgygyei hajnali négy órakor a bérkocsiba és nem 
szól egy szót se ?

V. b.: Az azt jelenti, hogy galoppba menjek 
ki velük a városligetbe, ott pedig lépésben haladjak 
egy fél óráig.

Tanár: Es mennyit számit az. ilyen utasnak?
V. b. : Az ilyen utasnak tarifaszerű díjat, a 

háromszoros borravalót és a megtakarított szálloda 
pénzt számítom.

Tanár: Kitűnő. Képesittetett.

Apz
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Afrikából. Csernek rajza.

Vendég: Van valami jó sültjük?

Pinczér: Ajánlhatok talán egy hittéríto-bélszint fél-angolosan. . .

l>ihitrtlrn lopás.
1 büntető törrénykönyeben 

Olvasgattam sokszor, sokat 
Büntetve lesz mindaz, a ki 
Rabol, lop, vagy fosztogat.

Mi büntetést nem kaptunk mégse, 
bagy bűnt követtünk jóllehet:
M altkor babámtól csókot lopta no 
S ö elrabolta szívemet.

Finom modor.
Szobalány. Osztég miket tanulnak maguk abban a nevelő

intézetben. Piroska kisasszony?
Piroska: Maga buta liba '. Hogy is tud ilyen marha dolgokat 

kérdezni? Hát tinóm modort tanulunk!

Az «Upor» kávéházból.
Első kereskedő : Mit vettél be ma ?
Második kereskedő: Nyolczvan koronát. Este? 
Első kereskedő: Egy üveg budai keserű vizet.
Második kereskedő: Hogy hajtana a világ végére !
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Egy gyomor levele.
Igen tisztelt szerkesztő úr! Tudva, hogy érző 

gyomrában visszhangra fog találni panaszos levelem, 
kérem legyen szi ves azt. közreadni, talán segíthetek 
vele gyomortársainion is.

El akarom panaszolni, hogy milyen siralmas a 
-őrsünk a drágaság es élelmiszerhamisítás korsza
kában, s ha a dolog így tart tovább is, kénytelenek 
leszünk sztrájkba lépni.

Ma reggel például egy pohárka tejet kaptam. 
lJrrr! milyen ize volt és hogy kortyogott a — kis 
hamis. Délben egy darab inkognitó-lóhús csúszott 
belém. Azonnal összeismerkedett egy tegnapelőtti 
lóhús-virslivel. örömükben elkezdtek nyeríteni, rug- 
dalózni, míg a gazdám egy csomó szódabikarbónává 1, 
azaz helyesebben; szódacsikarbonával nyakon nem 
sózta őket. Minden, amit kapok, miével kezdődik és 
görcscsel végződik El vagyok keseredve a végletekig. 
Számomra nincs is már élelmiszer, csak félelmiszer!

Tisztelő híve
/'.yo gyomor.

A levelet sajnálatunkra nem adhatjuk közre, 
miiilhogy jóizlésíi ember idegen gyomor szaviit nem 
szokta meghallani.

Talány.

Fogfájás m ° ° °-h g Remontoir-ó f

Megfejtése a jövö számban.
A megfejtők közt egy érdekes 

lünk ki.
szépirodalmi művid sorso

ébredi fel, azért álmodott

Múlt heti talányunk megfejtése:
« Orosz forradalom

Beérkezett l’.Mi helyes megfejtés. Nyertes lett Oros2inann 
Simonit?, Budapest, a kinek a nyeremény-könyvet elküldtük.

Pipi. íl’jarad.) «Szt. István éji 
» ez. tárrzája kissé hosszú, 
látszik, ön este 9 órakor 

feküdt le és csak másnap délben 
oly sokat. Nem közölhetjük, de

azért továbbra is : szép álmokat ’
K. E. (Bpest.i Az új küldemény is bevált. A lapot küldtük, 

csodáljuk, hogy nem kapta meg. Kérjük pontos czímét.
X. Y. A versikék jók, de rajzairól már múlt héten meg

mondtuk véleményünk •!.
F y- Rajzait alkalomadtán közölni fogjuk.
K I. i Magyarbölkény | ; A dolog elég p'.izü. a tájszólás se 

volna baj. ha a czikk oly hosszú nem volna. így kissé fárad 
ságos az olvasóra nézve azt végigolvasni. Lehetőleg rövidebb 
dolgokat írjon. A mostanit jövő héten hozzuk.

Vas. .hivő héten mondunk véleményt

szénsavval telített ásványvize hasznos ital étvágyzavaroknál 
és emésztési nehézségeknél. A legtisztább és legegészsége
sebb asztali és borvíz. Hathatós szomjcsillapító. Óvs/.ej 
fertőző betegségek ellen. - Orvosi rendelet szerint egy rm-le 
gített pohárral igyék éhgyomorra.

Kívánatra telítés nélküli töltést is szállít a
Szf. LuKdcsfürdd Kútrálhdat ltudd h.

Férfiöltönyt divatos szabással gyapjúszövetből készít 
mérték után finom kivitelben 25 koronáért Lichtmann Sándor 
szabómester Budapest, RottenbilJer u. 4 B. I. em. Vidékre 
minták bérmentve.

Fiatal, csinos hölgyek vigyázzanak és használják a 
közkedvelt Bab.issa-féle ugorkatejet, ez által ápolják és növelik 
szépségüket. Ártalmatlanságáért kezesség.

Több kéziratról a jövö számban
Ha őszül a haja, használja a Stella-vizet. í vegje 2 K 

Zoltán B. gyógyszertárában Budapest, Szabadság-tér.

Naponként állatorvosi rendelés kis állatok részére
délután 3 5-ig

ÖHLER BENŐ
Telefon 80 10 Telefon 80 10

ÁLLATORVOSI 
RENDELŐ-INTÉZETÉBEN 

Budapest, VII. kerület, Erzsébet-körút 2. szám. $
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CIMBALMOK 
legújabb szabadalmazott 
aczel belső szerkezettel, 

melynek hangját, hangtar
tását más gyártmány meg 
sem közelítheti, teljes jót
állással részletfizetesre is 
kaphatók. Harmoniumok 

európai és amerikai rend
szer, legjobbak. Hegedűk, 
harmonikák, fuvolák, czite. 
rak stb., kitűnő húrok. Ja
vítások. Minden saját ké
szítmény s jótállással. Ar. 
jég zekét kívánatra ingyen 
küld Mogyoróssy Gyula ma
gyar kir. szabadalm. hang
szergyár Budapest, V1IL,
KereD«i-ut 71. szám. 231

Bármely orvosi előírás nxrriiit készítendő Nzeniii vegei 
vagy orresiptetft! a legfinomabb alany ( íikel) keretben.kristály 

üveggel

I forintért "SN
szállítok. A tanár urak által előírt méretek és fivegszámok pontos 

betartásáért a legmesszebbmenő jótállást vállalom.

HATSCHEK optikus 
BUDAPEST, 

csak Károly-köriit (>. szám.
Vidéki megrendelések lelkiismeretesen eszközöltetnek.

Miczike búja. 1 kötet (700 oldal) 
illusztrált élez 

csak 5 korona.
Az <>Üstökös» tavalyi 11905. 
évi) teljes évfolyama be
kötve 5 koronáért nálunk 

megrendelhető.

fényképész
Károly köríti (>. sz. 
6 drb visitkép 1 írt 50 kr. 
Bérletkép 10 perez alatt

ajzok-, karikatúrák és nagyítá
sokat olcsón elvállal a

HUNGÁRIA vállalat
BUDAPEST, VII., István út 35. sz.

fTELEFON 371.

Wiesel Adolf
= BUDAPEST,=
Váczl-körnt 47. M.-igry. íir szabadalom.

Magy. kir. kiz. szab, gyorshevitö öníütő-kádak ké
szítője. Nagy raktár fanteuil- és ülő kádakban; 
továbbá jégszekrények, szoba-closetek, bidet-ek, 
gázcsillárok és mindennemű háztartási czikkek.

-------- Árjegyzék bérmentve. --------

3 szó ■..
„Altvater*

Gessler
Jiir/ernrlort.

üdvarlóim mind azt 
’ mondják, hogy nem tudnak 
I nélkülem élni. Szeretnék 
j már egyet látni, a kivel én 
I megélhetnék.— 
Fénykép-készülékek 
objectivet vsbz, elad, cserél, 
híres Apolló lemeznek egyedüli 

elárusító helye

HATSCH EK EMIL

AndráBBy-út >3., 

fiókja: Ercaébet-körűt 3#

Alap.: 1877.
Sokkal olcsóbb, mint részletfize

tésre.

ÍZZ!'__ II__ 3 EZZ!
Gyümölcs újdonságok 

DELI S.
csemege üzletébenBudapest,
V., Erzsébet-tér 17.

!-----U ü 1!----- 1

Fogak
szájpadlás és a gyökér eltávolítása nélkül 3 koronától feljebb. Az általunk elké
szített és a párisi fogorvosi akadémia kiállításán aranyéremmel és a díszkereszttel 
kitüntetett fogak nagyon könnyen megszokhatók és beszédnél semmiféle nehéz
séget nem okoznak. Vidéki megrendelések 12 óra alatt elkészíttetnek csakis a 

fogorvosi intézetben:
Budapest, Erzsébet-körut 50,

a Royal-szállóval szemben. Fogorvos : LÖFFLER EMIL. — Rendelés : 9—12-ig, 
3—7-ig. — Fogtechnikai főnök: GROSSMANN S. Fogad egész nap. Fájdalom 
nélküli fogműtétek 2 korona. — Tartós tömések 3 korona. Rossz és fájós fogak 
aranykoronával lesznek ellátva, továbbá új amerikai eltávolíthatatlan aranyhidak 

1 évi ótállás mellett készíttetnek.
Mérsékelt árak, részletfizetés mellett is

Búd a p este n.
Nyári és téli gyógyhely, a 

magyar Irgahnasrend tulajdona. Elsőrangú kénes 
héwizü gyógyfürdő ; modern berendezésű gőzfürdő, 
kényelmes iszapfürdők, uszodák, török-, kö- és 
márványfürdök: hőlég szénsav és villamosviz fürdők, 
ivó- és belégzési kúra. 200 kényelmes lakószoba. 
Szolid kezelés, jutányos árak.

Prospektust ingyen és bérmentve küld.
Az i<i<iz<i<rtósií<i.

Csak

5 írtért
szétküld utánvéttel egy 
maradék 3 mtr. eg-y férfi
öltönyre, finom fekete, 
sötétkék, szürke vag-y 
barna posztót v. kam- 
garnt.Orsz. Posztókivi- 
teli Áruház Budapest, 

Rottenbiller u. 4 B.

J legtökéletesebb gyermekápoló szerek a Vörös kereszt
fi tege’y Crcme j tubu8 

Hintőpor 1 doboz 
Szappan 1 doboz

Főraktár :

140 fii
70 •
70 •
70 •

«Vőrös kereszt*) g’yóg-.vtíir 
Budapest, VI., Andrássy út 84.

* * 
® Ririnn M készpénzért vagy részlrtllze- •
SS lésre legjutányos >bb árun (fi
| EHRENTREU ÉS FUCHS TESTVÉREKNÉL * 

0 *fi Budapest, VI., Terez körút 8 ü. *
• •
C Képes árjegyzék ingyen. ft
® —Telefon BB 59. -s--— ®

M U S K A T É S T A R S A
Bl DAl’EST, V. ker„ Nagykorona utcza 4. nzám.

Valódi olasz, angol, nemez- és szalmakalapok gyári 
árakon.
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Való-
di franczia kOlönlezefiségck 
csakis F Bergneranu tlls leg- 
hirnevesebb párisi gyárostol 
legelőnyösebben beszerezhetők

Polgár Sándornál,
Budapest,

VII., Enséw-íórtl 50. sí. 
cr Részletes képes árjegy
zék ingyen és bermentve kül
detik. -a
Ezen hirdetés beküldése ese

ten 15°/0 árkedvezmény
«Üstökös.*

Egyetértés
a legjobb és legrégibb 

politikai napilap

TÜDÓB A JÓSOKNAK
és mindenkinek, aki köhög, rekedt, elnyálkásodott, étvágytalan és testsúlyában fogyást észlel, meg

becsülhetetlen szolgálatokat tesz a

Halápi-féle
Mintaüveg

3 korona

Hársfamézszörp
Nagy üveg
5 korona.

Sokszor az ártatlannak látszó gyönge köhécselés előjele a vészes tüdőbajnak. Senki se várja meg a 
baj beköszöntéséi, hanem fojtsa el csirájában, akinél pedig már beállott, pusztítsa el a Halápi-féle 
lláisfainézszörp, mely biztos hatású mellfájás, köhögés, tüdőhnrul. meghűlés slb. betegségeknél.

Postán utánvéttel vagy zzzz— 
a pénz előzetes beküldése után küldi : !!

APÖSTOL-GYÓGYSZtRTÁR íí ------- BUDAPEST, -------
VIII. kar., József-körut 64 5. szám.
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Budapest éjjel.
(Hol lehet jól mulatni ?) 

„ERDÉLYI BOROZÓ" 
Dalszínház utcza 8 sz.

(az Opera mellett). 
Nyitva egész éjjel.

Mérnöki műszereket
vesz,elad, cserél, lejtmérők, 
Plani méter, Teleskop.Goerz- 

Zeiss Triáder stb.

HATSCHEK EMIL
Andrássy-út 13.

Fiókja: Erzsébet körút 38.

«Casino de Paris»
Révay-n. 18. sz.

(Folies Caprice épületében). 
Kezdődik éjiéikor. — Párisi hangulat.

„ Franqais" kávéh űz
A n<l rássy-xlt, 32. sz.

Kitűnő italok. — Gzigányzene. — Szolid ki
szolgálás.

T atra-mulató.
VII. kér., Király-utcza 77. szám. 

A főváros legelegánsabb családi mulatója.
Minden hó 1-én és 16-án új műsor.

Látványosság a virágfülkékkel újonnan átalakított 
Sziits és Balika 

vendéglősök pincze-lielyisegei.
Deák tér 2. sz.

Női kiszolgálás I 3 óráig reggel nyitva!

A mulató világ találkozó helye Grand (Jaffe
31 ÓUL! N ROUGE

VI.. Váczi-kömt 37. sz.
Páribi éjjeli hangulat. Hideg btíTet ühambre separé. — 

Esténkint elsőrangú czigányzene.

Moóri és érdé yi borok. .Steinfeldi sör! Polgári árak. Külön 
termek. Eredeti magyar konyha.

VÁRADY JÓZSEF vendéglője
Teréz-körut 28. sz.

„FÉSZEK**
vendéglő és borozó. — Bohém tanya.

VII. kér., Akáczfa-ntcza 7. .szám
(a Népszínház közelében).

Minden időben kiváló magyar konyha, jó italok 
és frissen csapolt sür. Éjjel, nappal nyitva.

LADÁNYI JÓZSEF éttermei
V., Lipot-körút 27.

A Vígszínház közelében. Színház után friss ételek. Estén
ként Toll Jancsi kitűnő zenekara hangversenyez. Kitűnő italok.

TÜDÖ-MELLBAJOKAT
(tiidőcsucsliurutot, vérköpést, első és második 
szakbani tüdővészt) még igen súlyos esetekben is 
meglepően fényes eredniénynyel gyógyít új 
gyógymódokkal, szérummal és orvosságok 

belégzésével

Dr harmat cyula
orvosi rendelő intézete. Inhalatorlnm !

BUDAPEST, Kerepesi-út 82. szám.

Kendelés d. e. 1 1 12, <1. ti. 3 4-ig.
0^“ Mindenkinek díjtalan felvilágosítás.

Külföldi bélyegek.
52 oldalas bélyegujságomból mutatványszám 

ingyen. Óriási raktáromból kívánatra szívesen kül
dök gyönyörű választékküldernényeket olcsó árak- | 
kai. Veszek és eladok egész gyűjteményeket.

Fizetek közönséges magyar bélyegek ezréért, I 
szortírozva (5 krajczáros és lő filléres kivételével) 
(10 fillért.

500-féle bélyeg,köztük Sandwicb-szigetek,Szudán 
(tevével), Nyassa (zsiráffal), l)án-Nyugatindia IX. 
Keresztély fejével iritkaság), Bermuda (kikötő
képpel), Luxemburg 37* 3 cent, Sclnveiz 1854 ki
adás, Angol Keletafrika stb. 7 korona.

300 féle bélyeg K 8 30. 200 féle bélyeg K 120. 
1000 féle bélyeg K 18' bérmentes megküldéssel. 

SZEKULA BÉLA v .

Villamos és gőzerőre berendezett gyár távolról 
sem képes oly olcsón finom és jó hangszert szál

lítani, mint

Reményi Mihály
a M. kir. Zeneakadémia házi hang
szerkészítője, azért ne vásároljon 
semmiféle hangszert, legyen az 
hegedű, zongora, czlmbalom, har
móniám, harmonika fa- vagy réz
fúvó hangszert, húrt stb. stb . míg 
REMÉNYI legújabb, 315 ábrával el
látott képes árjegyzéket át nem ol
vasta, mely ingyen és bérmentve 

küldetik

Budapeströl,=
Király-utcza 58 K szám.
7a nekarok teljes felszerelése 

a legolcsóbb árakon.

Külön költségvetés díjtalanul, 
.ivitel a világ minden részébe nagy

ban és kicsinyben.

Zongora és czimbalmok javítása és hangolása.
Az összes hangszerek javítása szakszerűen és 
olcsón. Árjegyzék minden hangszerről külön-

Telefon S7S4. külön kérendő. Telefon S7-84.
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Párisi világkiállítás Grand Prix 1900.

KWIZDA FERENCZ JÁNOS
cs. és kir. osztrák magyar, kir. román és bolgár bérez, 

udvari szállító
= kerületi gyógyszerész KORNEUBUHGBAN, Becs mellett. = 

KWIZDA féle Restitutions fluid
cs. és kir szabadalmazott mosóvíz lovak számára. 

Egy üveg ára 2 korona 80 fillér.
40 év óta az udvari istállókban, a katonaság és magánosok 
nagyobb istállóiban használatban van nagyobb <dö- és utó 
erősítőül, inak merevségénél stb.. az idomitá'nál kiváló mun

kára képesíti a lovakat.

Kwizda féle Restitutions tinid 
csak a mellékelt védj egy jry el valódi. Képes 

árjegyzékeket ingyen ós bérmentve.
KőraktárTÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában

Budapest, Király utcza 12 Andrássy-út 26

Iá

Vértes -féle Sósbarszess 
Minden házban Mzükséíres.

I Sátorok
11 a s z n á 1 t <’■ s ú j 

háló-, ebédlő- és szalon
berendezések, egyes bútor
darabok, mahagóni és réz
bútorok, angol bőrgarni
túrák, szőnyegek, lámpák 
és csillárok óriási válasz
tékban kaphatók Grosz 
Sándor és társa bútor
házában Gyár-u. 2., Király- 

utcza sarkán.
Telefon II 09.

Klisék,
melyek az «ÜstököS”-ben 
már megjelentek. jutányos 
áron eladók vagy kikülcsö- 
nözheiök. Bővebbet a ki

adóhivatalban.

!! Amateurök figyelmébe!!
A legújabb szerkezetű 

fényképező-késziilékek 
és a fényképezés
hez szükséges ösz- 

szes kellékek 
a legjutányosabb 
árakon kaphatók

Czigler és 
Schlesinger

Budapest,

Kerepesi-űt 36 u.

5 a^y képes ár j«‘£Azék ingyen és béritimhr.

(’.'.t Rákóczy-tér 5. alatt kajó ; . <ajai ■ 
ményíi konyha-, e'őszoba- rs‘'i<,dszoha-butor nagv 
választékban, továbbá nagy raktár vas ésfaedények- 
ben u. m. az ó<sz»-s konyiiafelszereh-srkfien, jut.inxos 
áron WEISZ JAKAB. asz!;:losnn->:--r, Bákóczv !

Nemei -utcza sarok Mölwlv Bákóczv -ulcza 2.

r————-
HA ŐSZÜL A HAJA
használja 
a hírneves
mely ne:
Kapható 
egyedül

STELLAYIZET
ii fcM. hanem a liaj eredeti színét

ZULIÍil 8ÍL1;

Ára 
2 korona, 
adj . visza

yó" y tárábau

Budapest, V.. Szabadság-tér, Sétatér u. sarok.
Postai szétküldés naponta.

k
Hl

Reggelizés előtt fél pohár Schmirithauer-féie

az elrontott gyomrot 2 3 óra alatt teljesen rendbe hozza. 
ytp* Használata valódi áldás gyomorbajosoknak és székszorulásban szenvedőknek. jJtí!

Csodálatos gyógyerejét belső bajokban az. lgmándl víz nemcsak a benne évezredek óta összeérett természetes forrássóknak, de főke 
radlumtarlalmának köszöni, a mely tudományos alapon egyedül ezen forrásban lett felfedezve, miért is bevásárlásnál össze nem tévesz

tendő másfajta keserüvizekkel. Föszétküldés a forrástulajdonos:

SCHMIDTHAUER LAJOS gyógyszerésznél KOMÁROMBAN.
Kapható minden jobb gyógyszertár és fűszerüzletben, kis üveg 30 f., nagy üveg 50 f. - Az egyedüli természetes keserüvíz, mely ki- 

üvegben is kapható. Nagybani raktárak Budapesten :
Édeskuty L., V., Erzsébet-tér 8.; Wahlkampf és Görög, V., Nádor u. 17. sz. alatti czégeknél.



Ifi

Előfizetési ár:
Egész évre ... _............... .. 12 korona
Fél évre  ...............    6 «
Negyed évre _  __ __ 3 «

Egyes szám ára 24 fillér.

Szerkesztőség és kiadóhivatal:

V. kér., Honvéd-utcza 10.
iPallas r.-t.)

Telelbnszáin : 30 30.

Bútor
saját készítmény, olcsó és 
tartós kivitelben, áremelés 
nélkül, mely törleszthető 
banknál. Nagy választék: 
háló- és ebédlöszoba búto
rokban. Teljes hálószobák 
250 koronától följebb.

Kapható:

BLAUNER YIKTOR
m a ztalos bútorraktárábao.

Budapest, Teréz körút 29.

Kávéházi

és vendéglői berendezések, 
kerti szék és asztalok.bili iár- 
dok, márványasztalok, szé
kek, buffépult, alpakka- és 
chinaeziist-tárgyak, vala
mint minden e szakba vágó 
czikkek, alkalmi vétele és 
♦‘I adása. Strasser A. és 
Társa, Dohány-utcza 2ö. sz.

Nagyd iófa-u I cza sarok, 
K rrepesi-u t közelében.

minden eddig ismert JlUTinAI 
szert a világhírű ■ IUUL

Fél perez alatt megszünteti a főfájást. 
Páratlan még nátha, migrain, szédülés 
és kábuitság ellen. Arany éremmel ki
tüntetve Páris, London, Berlin és Brüszel- 
ben. Nem 
tenyérről 
1 korona 
Főraktár:

kell bevenni, csupán gőzét a 
felszívni. Ezy üveg (35 adag) 
20 fillér minden gyógytárban. 

Török J. gyógytára Király-u. 17.
Dr. Egger Nándor gyógytára Váczi-körut 17.

tó

O
N
(fl

I •• ti f- nő --vszpr'-k ! mi-ösógheri. 12 dili
I II mmi I ürb lég nomabb 2, 4. G, x k<>mililllll . Stfi óvszer. Menstti ;i v. Ibise tanár szerint 2, 4 
---------------------- G korona. Sérvkötók, haakotók dús raktára. Óvszer 
megrendelésnél használati utasítás ingyen. I’onto. es diszkrét ki

szolgálás.

SIKLÓS REZSŐ orvosi műszerész

BUDAPEST, Laudon utcza 2. sz , Király utcza sarok.

Mióta ilyen szép, sikkes « A/<s/ww »-/?/<■ 
Kobrák czipőt hordok, azóta bolondulnak a 
férfiak utánam. í Kapható: Andrássy-út 40. 
szám alatt.)

Szt. Lukácsfürdö 
gyógyfürdő, Buda, 

léli és nyári gyógyhely.
Terim -.?- -ró,-meleg kénes források, iszapfürdők,
iszapborogatások, zuhany-massage, vizgyógyintézet, 
szénsavas fürdők, villany-fényfürdők, gőzfürdők, kő 
és kádfürdők, gyógyvizuszodák. Olcsó és gondos 
ellátás. Csuz, köszvény, ideg- és börbajok stb. 
felöl kimerítő prospektust küld ingyen a

Sz/. I.iil.íyltu'/u.
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SUGÁR ÉS BARBORIK
hatóságilag engedélyezett 

elektrotechnikai, villany felsze
relési és fémárú vállalat

Budapest,VII, Szövetség n.21. 
1 Az új Polikli ni kával szemben). 
Szakszerű pontossággal sjutá
nyos árakon eszközlünk táv
beszélő berendezéseket, villám
hárítókat, há :i sürgönyt, vil
lany felszerelést, villanyos vilá 
gítást, légszesz- és villany- 

CSiHát ok á t a I a k í t á s á t.
Tgf Házak és ivlámpák keze 
lését es jókarbantartasát esz

közöljük.

k Balassa-féle világhírű valódi angol
* legkitűnőbb szí^pitő-zer 
IdUluiulja az ös-fS létező 
vz ■pitőezcrekei. Azuim 
eltávolít szeplőt, m »j 
foltot és minden tú’zt* 
lansftgut az arc/ró! 
annak friss fldeséget 

fia tatai got kölcsönöz Ára 
2 korona Ugarka-szappa

Urork i-Créme 2 kor Kapható minden gyög 
szert ánrbaa és drogueri&ban.

Föszétküldési hely: Balassa gyógyszertára 
Budapeiit-ErzMélietf al va.

Pallas részvénytársaság nyomdája. — A képeket horganyba edzi: Fischer Lipöt, VIII., Vas-utcza 7.


